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دَی ر میں ُُعِندََ ظرف مکانف ( یہ ظرف مکان ہے،اور) پ اس ، طرلَ

 

 لف  ہوتی ہے۔أکا ہم معنی ہے۔ اس کے آخ

Lada is a Zarf (adverb of place) snd hs the same meaning as َُد ""عِنْ  zarf (adverb of place). 
 

ل وب ُ﴿ ق  ذُِالْ اجِرُِكَاظِمِيَُإِ نَ  (18:غافر)﴾ُُالَْْ

 ب
 

 ۔گےہوںرہےآکومنہ کلیجےمارےکےغمکہج

When hearts are at the throats, 

ا ہے۔ يُلفأتو اس کا ہو کسی ضمیر کی طرف مضافدَیلََ اگر

 

 میں تبدیل ہو جاپ

 

 When lada mudaaf elyhe is a pronoun then alif of lada changes to “ ya” . 

 

اُ﴿لَ م ونَُُمَّ  (35:ق)مَزِيدٌ﴾ُُُاوَُُفِيهَاُيَشَاء 

ارےاورگاملےوہاںگےچاہیںوہکچھجوانہیں
م
 ۔ہے زپ ادہاوربھیپ اسہ

 They will have whatever they wish therein, and with Us is more.
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